
 

 

೧. ಕಟು%ವ'ದು ಕ)ಣ; +ೆಡಹುವ'ದು ಸುಲಭ. (Building is hard; breaking it is easy) 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರು 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಬದುಕನು= ಕಟ%ಲು ತುಂ@ಾ ವಷBಗಳD @ೇಕು Eಾ8ೆFೕ ಬದುಕನು= 

ತುಂ@ಾ @ೇಗ EಾಳD GಾH+ೊಳ6ಬಹುದು. 
Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. It takes many years to build a 
life, yet one can ruin it very quickly. 
 
೨. EೆತK LಾM; EೊತK Nಾಡು ಸOಗBPQಂತ RSಲು. (Mother who gave birth and the motherland that 
bears you are higher than heaven) 
2ೇದ ಸು4ಾ6ದರು 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ನಮUನು= EೆತK LಾM ಕಣVWX ಕYVಟು% NೋH+ೊಳD6LಾKZೆ. Eಾ8ೆFೕ 

ನಮU LಾMNಾಡು ನಮU ಬದುP8ೆ @ೇ+ಾದನು= +ೊಡುLಾK4 .ೆ Eಾ8ಾS ಇವ\ಬ]ರು ಸOಗBPQಂತ RSಲು. 
Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. Our birth mother watches over us 
with the utmost care and devotion. In the same way, our motherland provides everything 
necessary for our lives. Therefore, both of them are greater than heaven itself. 
 
೩. +ೈ +ೆಸZಾದZೆ @ಾM `ಸರು (If you dirty your hands, your mouth will taste curd) 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರು 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಕಷ%ಪಟು% +ೆಲಸ GಾHದZೆ Gಾತb ಸುಖ2ಾದ dೕವನ ಅಥ2ಾ ಪbgಫಲ 

iಗುತK9ೆ ಎಂದಥB. 

Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. It implies that a comfortable life 
or a reward can be attained only through hard work. 

೪. ಕುಂ@ಾರl8ೆ ವರುಷ 9ೊmೆV8ೆ lRಷ (A year for the potter, a minute for the stick) 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರು 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಕಷ%ಪಟು% GಾHದ ಪbಯತ=ವನು=, ಅoಾಗರೂಕLೆ ಅಥ2ಾ ದುಷpತqrಂದ 

sಣGಾತbದWX NಾಶಪHಸಬಲXದು ಎಂದಥB. 

Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. This means that an effort made 
through hard work can be destroyed in an instant due to carelessness or a misdeed. 

 
೫) ಸತq+ೆQ vಾwಲX, ಸುx68ೆ ಸುಖwಲX. Truth never dies, lies never gives happiness. (Truth 
Triumps) 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಸತq ನಮUನು= yಾ2ಾಗಲೂ +ಾzಾಡುತK9ೆ. ಸುಳD6 ನಮUನು= 

yಾ2ಾಗಲೂ +ಾಡುತK9ೆ, NೆಮUr +ೊಡುವ'rಲX.  
Even if the Vedas were to prove false, a proverb would not. Truth always protects us. A lie 
always haunts us and denies us peace. 

೬) ಆ4ಾಗಬಲXವನು ಅರಸNಾಗಬಲXನು. The one works like a labour will enjoy like a king.  



 

 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. yಾರು ಆ4ಾS ದುHಯುLಾKZೋ ಅವರು ಅರಸನಂLೆ @ಾಳDLಾKZೆ.  
Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. Those who toil like servants live 
like kings. 

೭) ಉ��Sಂತ ರು�MಲX LಾMSಂತ ಬಂಧುwಲX. Nothing tastier than salt, no relative like mother. 

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. i�, ಕ�, ಹುx, �ಾರPQಂತ ಉ��ನ ರು�Fೕ �ೕಲು, Eಾ8ೆFೕ 

LಾMಯ �bೕg, ಸಹNೆ ಎಲX ಬಂಧುwSಂತ RSಲು.  
Even the Vedas might prove untrue, but a proverb never will. Just as the taste of salt 
surpasses that of sweet, bitter, sour, or spicy flavors, a mother’s love and patience excel those 
of any other relative. 

೮) Rಂ�Eೋದ +ಾಲ+ೆQ �ಂgi ಫಲwಲX. Don't think about the lost time.  

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಸಮಯ+ೆQ ಸ\yಾS +ೆಲಸ Gಾಡ9ೇ ಆ ಸಮಯ Rಂ�9ೆ ಎಂದು 

�ೕ�i ಫಲwಲX.  
Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. There is no point in lamenting 
that the time for a task has passed because you failed to complete it when you should have. 

೯)	ಕೂH @ಾxದZೆ ಸOಗB ಸುಖ	Happiness	is	in	living	together.		

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಮNೆಯWX,	ಸGಾಜದWX ಎಲXರ oೊLೆ ಒ�%8ೆ @ಾxದZೆ ಒ4 6ೆಯ 

dೕವನ ನ�ೆಸಬಹುದು.		
ven	if	the	Vedas	prove	false,	a	proverb	will	not.	One	can	lead	a	good	life	by	living	
together	with	others—both	at	home	and	in	society.	
	
೧೦)	GಾLೇ ಮುತುK,	GಾLೇ ಮೃತುq	What	we	speak	can	favour	us	or	trouble	us.		

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. Nಾವ' ಆಡುವ Gಾತು ನಮ8ೆ ಒ4 6ೆಯದನು= Gಾಡಬಹುದು Eಾ8ೇ 

+ೆಟ%ದ�ನೂ= Gಾಡಬಹುದು.		
Even	the	Vedas	might	prove	false,	but	a	proverb	never	will.	The	words	we	speak	can	
bring	us	good,	just	as	they	can	bring	us	harm.	
	
೧೧)	Lಾxದವನು @ಾxyಾನು	Patience	is	the	key.		

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. Lಾ4 UೆMಂದ ಇದ�Zೆ dೕವನ ಒ4 6ೆಯ9ಾSರುತK9ೆ.		
Even	if	the	Vedas	are	false,	proverbs	are	not	false.	Life	is	good	if	you	are	patient.	
	
೧೨)	ಮನi�ದ�Zೆ GಾಗB	Where	there	is	a	will	there	is	a	way.		

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. ಮನi�ಟು% GಾHರುವ ಎ�ಾX +ೆಲಸಗx8ೆ ಯಶಸು� iಗುತK9ೆ.		
Even	the	Vedas	might	prove	false,	but	a	proverb	never	will.	Any	task	undertaken	with	
dedication	will	meet	with	success.	
	
	



 

 

೧೩)	Gಾತು ಬಲXವl8ೆ ಜಗಳwಲX,	ಊಟ ಬಲXವl8ೆ ZೋಗwಲX.	The	one	speaks	well	will	never	fight,	
the	one	knows	to	eat	will	never	have	any	disease.		
2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. yಾರು ಒ4 6ೆಯ GಾತNಾಡುLಾKZೋ ಅವರು ಜಗಳ Gಾಡುವ'rಲX. 

yಾರು ಒ4 6ೆಯ ಊಟ GಾಡುLಾKZೋ ಅವ\8ೆ Zೋಗ ಬರುವ'rಲX.		
Even	the	Vedas	might	prove	false,	but	a	proverb	never	will.	Those	who	speak	well	do	
not	pick	fights.	Those	who	eat	well	do	not	fall	ill.	
	
೧೪)	Sಡ2ಾS ಬಗ�ದು� ಮರ2ಾS ಬS�ೕLೆ?	Plant	can	be	bent	but	not	the	tree.		

2ೇದ ಸು4ಾ6ದರೂ 8ಾ9ೆ ಸು4ಾ6ಗದು. �ಕQ ಮಕQx9ಾ�ಗ ಅವರ ತಪ�ನು= ಸ\ Gಾಡಬಹುದು,	ಆದZೆ ಅವರು 

9ೊಡ�ವZಾ9ಾಗ ಸ\ Gಾಡುವ'ದು ಕಷ% ಎಂಬುದು ಈ 8ಾ9ೆ Gಾgನ ಅಥB.		
Even the Vedas might prove false, but a proverb never will. The meaning of this proverb is 
that while it is possible to correct the mistakes of young children, it becomes difficult to do so 
once they have grown up. 

 

 


